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Erneuerung der Aufstiegsanlage
SONNENLIFT mit Erweiterung
der zugehörigen Skipisten

Rinnovo dell'impianto di risalita
SONNENLIFT con ampliamento
delle piste da sci annesse
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I-39030 Steinhaus / Cadipietra (BZ)
Enz Schachen / Enz Schachen, 11
Telefon / Telefono: 0474 652155
E-Mail / E-mail: skiarena@klausberg.it
www.skiworldahrntal.it

VARIANTEPROJEKT PROGETTO DI VARIANTEJan. 2023 Gen. 2023
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Sonnenlift - Klaussee
pista da sci
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LAGEPLAN          M. 1:1000
PLANIMETRIA
LEGENDE - LEGENDA

best. Isohypsen - isoipse esist.
gepl. Isohypsen - isoipse in prog.

best. Aufstiegsanlage - impianto di risalita esist.
abzub. Aufstiegsanlage - impianto di risalita da demol.
best. Skipisten - piste da sci esist.
gepl. Skipisten - piste da sci in prog.
aufzul. Skipisten - piste da sci in dismiss.
nicht geneh. Skipisten - piste da sci non approv.
best. Hydrantenleitung mit Hydrant - acquedotto con idrante esist.
gepl. Hydrantenleitung mit Hydrant - acquedotto con idrante in prog.
abzub. Hydrantenleitung mit Hydrant - acquedotto con idrante da demol.
best. Schacht - pozzetto esist.

Parzellengrenze - confine di particella

best. Bauten - edifici esist.

best. Schutzzaun - rete di protezione esist.
gepl. Schutzzaun - rete di protezione in prog.

best. Zaun - rete esist.
best. Wanderweg - sentiero per escursioni esist.
Grenze der Erdbewegungsarbeiten - perimetro dei lavori di movimento terra

gepl. Geländekante - spigolo terreno in prog.
best. Geländekante - spigolo terreno esist.

best. Zyklopenmauer - muro ciclopico esist.
gepl. Zyklopenmauer - muro ciclopico in prog.
best. armierte Erdmauer - muro in terra armata esist.
gepl. armierte Erdmauer - muro in terra armata in prog.
Naturpark RIESERFERNER-AHRN - parco naturale VEDRETTE DI RIES-AURINA
Natura 2000 Grenze - confine Natura 2000
Gewässer - acque
best. Trinkwasserleitung - condotto dell'acqua potabile esist.
best. Regenwasserleitung - condotto dell'acqua piovana esist.

best. Schmutzwasserleitung - condotto dell'acqua di scarico esist.
best. Stromleitung - condotto elettrico esist.

KOORDINATENSYSTEM - SISTEMA DI COORDINATE
ETRS89 / UTM ZONE 32N (EPSG:25832)

best. öffentliche Schmutzwasserleitung - condotto dell'acqua di scarico pubblico esist.

Aushub - sterro
Aufschüttung - riporto

GESAMTPROJEKT - PROGETTO COMPLETO
ERDBEWEGUNGSARBEITEN - LAVORI DI MOVIMENTO TERRA

Aushub - sterro
Aufschüttung - riporto

212000 m³
212000 m³

best. Oberflächenentwässerung (Graben) mit Schacht - scarico dell'acqua superficiale (canale) con pozzetto esist.
gepl. Oberflächenentwässerung (Leitung) mit Schacht - scarico dell'acqua superficiale (condotto) con pozzetto in prog.

Für ein kontrolliertes Abfließen des Regen- und Schmelzwassers auf der Skipiste werden im Abstand von ca. 70 bis 80 m und bei steilen
Abschnitten im Abstand von ca. 30 bis 50 m Oberflächenabflussrinnen mit seitlichen Sickergräben eingebaut. Bei Notwendigkeit wird
das an den Pistenrand geführte Wasser in Schächten gesammelt und über Sammelleitungen in einen Vorfluter geleitet.
Per lo scarico controllato dell‘acqua piovana e di fusione sulla pista da sci, vengono installati canali di scarico superficiali a intervalli di
ca. 70 a 80 m e a intervalli di ca. 30 a 50 m per i tratti ripidi con canali di infiltrazione laterali. Se necessario, l’acqua portata a bordo
pista viene raccolto in pozzetti e convogliato in un fosso di scolo tramite condotti collettori.

der Höhenunterschied benachbarter Isohypsen beträgt 1,0 m
il dislivello delle isoipse adiacenti è di 1,0 m
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